שלום יהושע
1. הכותרת: מבוא למקרא יהודי-רבני. חשבתי שנכון לתרגם אותה: Jewish-Rabbinic introduction to Bible. אשמח לשמוע את דעתך

2. אנא, עבור שוב על פסקה זו וראה שאינה כוללת טעויות. מדובר כאן על הצעת מחקר שהגשתי בעבר, ובתרגום שהצעתם הדבר לא הובן.
	
חסר זה ביקשתי להשלים במחקר שיטתי שמוקדש למכלול השאלות והסוגיות הקשורות בקטעים תלמודיים אלו – חשיפה מלאה של המסורות העומדות ברקע רשימת הכותבים, בירור מעמיק של העקרונות שהינחו את מחבריה, וההיסטוריה של התקבלותה של רשימת הכותבים, החל בדיון הנרחב הנלווה לה, דרך עקבותיהם של רשימת הכותבים והדיון הנלווה לה במקורות מדרשיים מאוחרים, השפעתם המעצבת על פרשני מקרא וחכמים בימי הביניים, בעת החדשה המוקדמת ובזמן החדש, ומקומם המכונן בהתגבשותו של מחקר מקרא יהודי. מחקר זה, כך חשבתי, ישתלב בסופו של דבר בספר המבוא למקרא יהודי-רבני ואף יהווה נדבך משמעותי בו.
	I intended to fill this gap with a systematic study devoted to the set of questions and issues related to these Talmudic passages –– a thorough investigation of the traditions underlying this list of authors, the guiding principles of those who compiled it, and its reception history, beginning with the Talmudic discussion that accompanies it, continuing to later Midrashic sources, its formative influence on biblical commentators and rabbinic scholars in the Middle Ages the early modern era and the modern era, and its constitutive role in the development of Jewish biblical scholarship. This study, I thought, would be integrated into the Jewish-Rabbinic introduction to Bible and will comprise a significant aspect of it.
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